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Contact Information
	Name
	Ehsan Mirzaei

	Career title
	Freelance Language Service Provider

	Language Services
	Translation, Interpreting, Proofreading, Localization, Transcription, Subtitling, Transcreation, copy-writing and DTP

	Address
	Bldg. No. 2020, Al Quoz 3, Dubai, Dubayy, United Arab Emirates

	Mobile Phone
	+971 4 2544774

	Email address
	Ehsanmirzaei89@yahoo.com Roboelshop@gmail.com

	Skype ID
	00989364404246

	LinkedIn
	https://www.linkedin.com/in/ehsan-mirzaei-858225152/

	Proz Profile Page
	https://www.proz.com/translator/1685881

	Other Accounts
	Tm-Town, Translationdirectory, Translatorscafe

	Payment Methods
	PayPal, Wire Transfer


General Availability and Response Times
	General Contact
	Ehsanmirzaei89@yahoo.com
+971 4 2544774


	Language Pair
	Persian (Farsi) < > English

	General Response Time to Customer Inquiries
	5 a.m. GMT to 11 p.m. GMT

	Ability to Take on Projects Overnight or Over Weekends
	Yes

	Ability to Travel out of City and Abroad
	Yes


Educational Background

	Educational Institution and Location
	Date of Attendance
	Date of Graduation


	Name of Program /

Degree

	University of Vali-e-Asr, Rafsanjan, Iran
	2010-2014
	Aug 2014
	BA in English Translation Studies


Practical Language-related Background
	Organization Name

and Location
	Date of Employment 
	Job Title
	Type of Activity

	Freelance Translator
	2012-
	Language Service Provider
	Translation, Interpreting, Proofreading, Localization, Transcription, Transcreation, Subtitling and DTP

	Baniasadi Commerce, Tehran, Iran
	2016
	Interpreter
	Interpreter, Translator and DTP


	Translation and Editing Department of Shahid Beheshti University, Tehran, Iran
	2017
	Translator 
	Translation of Academic Papers


	Shahid Beheshti University, Tehran, Iran
Bam University, Bam, Iran
	2017
	Assistant
	Assisting Dr. Ali Beikian in Translation Technologies and CAT Tools Workshops Such as Trados Professional, ApSIC Xbench, MEMSOURCE and etc. 

	Kariman-e Kavir Institute, Kerman, Iran
	2018
	Tour guide as a cultural and historical interpreter
	Guiding tourists in cultural and historical heritages around the country and introducing Iran’s attractions


Certificates

	University or Organization
	Certificate Title
	Date of Attendance

	Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran
	Basic Concept of Translation Studies Workshop
	Jan. 24 - 26, 2017

	Shahid Beheshti University, Tehran , Iran
	Interpretation Workshop
	Feb. 2 & 3, 2017

	Shahid Beheshti University, Tehran , Iran
	Academic Paper Translation Workshop
	Aug. 24 & 25, 2017

	Shahid Beheshti University, Tehran , Iran
	SDL Trados and ApSIC Xbench


	Sep. 21 & 22, 2017

	Shahid Beheshti University, Tehran , Iran
	Essay Writing Workshop 


	Oct. 19, 2017

	University of Bam, Bam, Iran
Shahid Beheshti University, Tehran , Iran
	Translation Technologies Workshops assistant (Held by Dr. Ali Beikian)
	Nov. 28 – 30, 2017

	Kish Technology Campus, Tehran, Iran
	Economic and entrepreneurship conference in the area of foreign languages
	Feb. 15, 2018

	Proz.com
	Proz.com Certified Pro Network (CPN)-

English to Farsi (Persian)
	Feb. 15, 2018

	Kariman-e Kavir Institute, Kerman, Iran
	Tour guide expert
	Feb. 28 – Aug. 20, 2018

	Proz.com
	Proz.com Certified Pro Network (CPN)-

Farsi (Persian) to English
	June. 19, 2018


Top Translation Specialties
	Social Sciences, Legal, Health and Medical, Educational, Tourism, Academic Papers, Entertainment, Electronics, Mechatronics, , User Manuals, Marketing, Ad, Cosmetic, Civil engineering, News and etc. 


Translation-related Experience
	A. General Experience: 

	I have translated over two million words including, but not limited to, one book and more than 500 pages of different legal, business documents, correspondences and 120 academic papers. I also translated various news reports, user manuals and catalogues. I also worked for translation agencies like Lingo24, Language Link of Connecticut, Arabiana Translation, Daxinya Translation, Language Experts, Sounds and Words, Promosaic, Translation Experts, Einion Media and Star-Link Services. 

	B. Academic Papers Experience:

	I translated over 120 academic papers including Philosophical, Medical, Chemistry, Management, Accounting, Engineering, Survey, Physics, Electronics and etc. Persian (Farsi) to English and vice versa. I also proofread and DTP 100 articles in an academic collaboration with SBU Universtiy.

	C. Medical

	Regarding translation, proofreading and editing at least 70 medical articles, I also translated medical reports. I also have translated orthopedic surgery, Optometric, Pharmaceutical and epidemiology documents. 

	D. Interpreting

	Working for a Commerce company with international (must European) businessmen clients, phone interpreting and negotiations (more than 100 hours) with them were part of my task. As a tourist guide, I’m currently working in this industry and collaborate with agencies and organizations to introduce and interpret Iran heritages and attractions. 


	E. Transcription

	Having more than 45 transcription jobs so far in medical, legal, business and conversation and translating them in my language pairs, made me somehow expert and confident about such tasks.

	E. Subtitling

	I always followed many documentaries and educational materials, thus I started subtitling since 2010. There are 10 long documentaries and 35 videos that I translated and subtitled for some NGOs and international companies. I specialized in subtitling as transcription, translation and synchronization, as a one stop shop, like my perspective and experience as a LSP.

	F. DTP

	I designed brochures, forms, Advertisements, Letters, CVs, Contracts and etc. for printing and representation right after my translating or Transcreation services. I always try to take a job and complete all requirements of it so that no other professional individual needed to finish that job.


CAT Tools
	CAT Tools
	SDL Trados 2017 Professional, ApSIC Xbench, Memsource, MemoQ and Across


Software
	Microsoft Office 2016, Adobe Photoshop CS5, Adobe InDesign, Subtitle Edit and InqScribe 
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References:
	ProZ.com has announced a "Willingness to Work Again" ("WWA") system, by which outsourcers can express their willingness to work again with given translators and interpreters. You can kindly see some of my clients' comments about me by clicking on the following link:
https://www.proz.com/wwa/1685881


